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内容概要

安徒生童话是一部以童话而名扬世界的文学巨著，它是由丹麦著名诗人、童话作家安徒生历时近40年
创作而成。
“丑小鸭”、“皇帝的新装”、“拇指姑娘”和“卖火柴的小女孩”伴随了一代又一代人的美丽童年
、少年直至成年。
安徒生童话问世一百多年来，至今仍被译成世界上140种文字，而其中英文译本更是不计其数。
本书选用的是最著名的英文译本之一，为了使读者能够了解英文童话故事概况，进而提高阅读速度和
阅读水平，在每篇英文童话故事的开始部分增加了中文导读。
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作者简介

　　汉斯·克里斯蒂安·安徒生（Hans Christian Ander-sen，1805-1875）是名扬世界的童话大师。
安徒生1805年4月出生于丹麦中部富恩岛上的奥登塞小镇，他编著的童话故事伴随一代又一代人的美丽
童年、少年直至成年，其中《卖火柴的小女孩》、《皇帝的新装》、《丑小鸭》、《白雪皇后》等已
成为世界童话宝库中的经典。
　　安徒生的童话同民间文学有着血缘关系，继承并发扬了民间文学朴素清新的格调。
他早期的作品大多取材于民间故事，后期创作中也引用了很多民间歌谣和传说。
在体裁和写作手法上，安徒生的作品是多样化的，有童话故事，也有短篇小说；有寓言，也有诗歌；
既适合于儿童阅读，也适合于成年人鉴赏。
在语言风格上，安徒生是一个有高度创造性的作家，在作品中大量运用丹麦下层人民的日常口语和民
间故事的结构形式。
语言生动、自然、流畅、优美，充满浓郁的乡土气息。
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章节摘录

　　57．世上最美丽的一朵玫瑰花　　The Lovelest Rose in the World　　以前，有一位很有权力的皇后
，她的花园种满了各种玫瑰花，但是她自己却病得起不来了，御医说只有在她闭眼之前送她一朵世界
上最美丽的玫瑰花——一朵表示最高尚、最纯洁爱情的玫瑰花，才能够救她。
　　各地的人们送来各种玫瑰花，但都不是所需要的。
一个幸福的母亲带着自己的孩子来到皇后身边，说她的孩子是最美的玫瑰，但是御医说还有更美的玫
瑰。
另一个女人说，摘下皇冠并祈求上帝保佑自己孩子时的皇后是最美的玫瑰，可是御医说这并不是我们
要寻找的玫瑰。
老主教说，在上帝的祭坛看到了最美的玫瑰，然而这还不是可以治愈皇后病的玫瑰。
这时，皇后的小儿子走进房间，他在母亲身边读着一个为了拯救人类而在十字架上牺牲了自己生命的
人的故事。
终于，皇后看到了那从基督的血里开出的一朵世界上最美丽的玫瑰花。
　　Once there reigned a Queen, in whose garden were found the most glorious flowers at all seasons and from all
the lands in the world; but especially she loved roses, and therefore she possessed the most various kinds of this
flower, from the wild dog-rose, with the apple-scented green leaves, to the most splendid Provence rose. They grew
against the castle walls, wound themselves round pillars and win-dow-frames, into the passages, and all along the
ceiling in all the halls. And the roses were various in fragrance, form, and colour.　　But care and sorrow dwelt in
these halls: the Queen lay upon a sick-bed, and the doctors declared that she must die.　　“There is still one
thing that can save her,” said the wisest of them. “Bring her the loveliest rose in the world, the one which is the
expression of the brightest and purest love; for if that is brought before her eyes ere they close, she will not die.”　
　And young and old came from every side with roses, the loveliest that bloomed in each garden; but they were
not the right sort. The flower was to be brought out of the garden of Love; but what rose was it there that expressed
the highest and purest love?　　And the poets sang of the loveliest rose in the world, and each one named his own;
and intelligence was sent far round the land to every heart that beat with love, to every class and condition, and to
every age.　　“No one has till now named the flower,” said the wise man. “No one has pointed out the place
where it bloomed in its splendour. They are not the roses from the coffin of Romeo and Juliet, or from the
Walborgs grave, though these roses will be ever fragrant in song and story. They are not the roses that sprout forth
from Winkelrieds bloodstained lances, from the blood that flows in a sacred cause from the breast of the hero who
dies for his country; though no death is sweeter than this, and no rose redder than the blood that flows then. Nor is
it that wondrous flower, to cherish which man devotes, in a quiet chamber, many a sleepless night, and much of his
fresh life——the magic flower of science.”　　“I know where it blooms,”said a happy mother, who came with
her tender child to the bed-side of the Queen. “I know where the loveliest rose of the world is found! The rose
that is the expression of the highest and purest love springs from the blooming cheeks of my sweet child when,
strengthened by sleep, it opens its eyes and smiles at me with all its affection!”　　“Lovely is this rose; but there
is still a lovelier,” said the wise man.　　“Yes, a far lovelier one,” said one of the women. “I have seen it, and
a loftier, purer rose does not bloom, but it was pale like the petals of the tea-rose. I saw it on the cheeks of the
Queen. She had taken off her royal crown, and in the long dreary night she was carrying her sick child in her arms:
she wept, kissed it, and prayed for her child as a mother prays in the hour of her anguish.”　　“Holy and
wonderful in its might is the white rose of grief; but it is not the one we seek.”　　“No, the loveliest rose of the
world I saw at the altar of the Lord,”said the good old Bishop. “I saw it shine as if an angels face had appeared.
The young maidens went to the Lords Table, and renewed the promise made at their baptism, and roses were
blushing, and pale roses shining on their fresh cheeks. A young girl stood there;she looked with all the purity and
love of her young spirit up to heaven: that was the expression of the highest and the purest love.”　　“May she
be blessed!" said the wise man; ”but not one of you has yet named to me the loveliest rose of the world." Then
there came into the room a child, the Queens little son. Tears stood in his eyes and glistened on his cheeks: he
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carried a great open book, and the binding was of velvet, with great silver clasps.　　“Mother!”cried the little
boy, “only hear what I have read.”　　And the child sat by the bed-side, and read from the book of Him who
suffered death on the Cross to save men, and even those who were not yet born.　　“Greater love there is not-”
　　And a roseate hue spread over the cheeks of the Queen, and her eyes gleamed, for she saw that from the leaves
of the book there bloomed the loveliest rose, that sprang from the blood of CHRIST shed on the Cross.　　“I
see it!” she said: “he who beholds this, the loveliest rose on earth, shall never die.”
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编辑推荐

　　在童话世界里，安徒生这个名字像一座永恒的丰碑，闪耀着最辉煌的光芒。
他的一生共创作有一百六十多篇美丽的童话，《安徒生童话全集》(中)(中文导读英文版)现将他所有
的作品收编于上中下三册中。
　　童话的情节曲折动人，童话的主人公幸福无比。
打开《安徒生童话全集》(中)(中文导读英文版)，让我们畅游在安徒生童话的美妙世界中，把生活创
造的更美丽。
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